
申請〔學生平安保險〕理賠準備文件 

必 

備 

1. 學生團體保險申請書 

  ＊申請書學生本人記得要簽名(未滿 20歲.請法定代理人也要簽名) 

2. 診斷證明書「正本」 (所有就醫之醫療院所均需檢附) 

3. 就醫收據「正本」 (可以給副本，但需加蓋醫療院所章)，不接受影本 

4. 事故日發生當學期之學生團體保險費用繳費證明『影本』 

5. 請提供學生本人存摺封面『影本』（具帳號資料，銀行或郵局皆可) 

非 

必 

備 

□車禍/自摔事故有報警時需檢附事故三聯單『影本』 

□ X光片（骨折者無住院才需檢附此項）（不退還） 

□【癌症】必須附切片病理報告【初次罹癌】應檢附重大傷病核定證明影本 

□【重大傷病】，應檢附重大傷病核定證明『影本』。 

□境外生需附護照及居留證正、反面『影本』 

＊申請書及資料於衛保組收件後２個月，若理賠未入帳請直接電洽三商承辦人員詢問進度 
＊事故發生兩年內，皆可申請學生平安保險 

＊文件繳出後皆不退還，如另有私人保險需申請，請回醫療院所加開診斷書及收據副本+蓋章 

 

Đơn Xin Đăng Ký Bồi Thường〔Bảo Hiểm An 

Toàn Học Sinh〕Cần Chuẩn Bị Hồ Sơ: 

Bắt 

Buộc 

1.  Mẫu đơn đăng ký bảo hiểm học sinh 

＊Nhớ kí tên vào mẫu đơn đăng kí ( chưa đủ 20 tuổi, phải có chữ kí của người giám hộ) 

2. Giấy chứng nhận thương tích 「bản chính」(tất cả giấy khám của bệnh viện đều phải nộp) 

3. Hóa đơn khám bệnh「bản chính」 (có thể nộp「bản sao」,có đóng dấu của bệnh viện)，

không chấp nhận bản photo 

4. 『Bản photo』 giấy xác nhận đóng phí bảo hiểm học sinh của học kỳ xảy ra tai nạn 

5. 『Bản photo』sổ ngân hàng của người đăng kí 

（thông tin tài khoản, ngân hàng hoặc bưu điện đều được) 

Không 

Bắt 

Buộc 

□Tai nạn xe/sự cố tự ngã (có báo cảnh sát) cần nộp hóa đơn ba bản『Bản photo』 

□Phim chụp X-Quang（chỉ những người gãy xương không nhập viện mới phải nộp）

（không hoàn trả） 

□【Ung thư】bắt buộc đính kèm bản báo cáo bệnh lý【ung thư giai đoạn đầu】phải đính 

kèm 『bản photo』 giấy chứng nhận thương tật nghiêm trọng 

□【Bệnh, thương tích nghiêm trọng】,phải đính kèm『bản photo』 giấy chứng nhận 

thương tật nghiêm trọng. 

□Du học sinh cần đính kèm『bản photo』hộ chiếu, thẻ cư trú hai mặt 

＊Hai tháng sau khi Tố Y Tế nhận mẫu đơn đăng kí và tài liệu,nếu tiền bồi thường vẫn chưa được chuyển vào 

tài khoản vui lòng liên hệ trực tiếp đến công ty bảo hiểm để hỏi tiến độ. 

＊Trong vòng hai năm xảy ra sự cố,đều có thể xin bảo hiểm học sinh bình an. 

＊Tài liệu đã nộp không hoàn trả,nếu có bảo hiểm cá nhân cần đăng kí,vui lòng đến bệnh viện xin cấp lại giấy 

chứng nhận thương tích và hóa đơn「bản sao」có đóng dấu 

＊Nếu cần hỗ trợ phiên dịch có thể đến Tổ Y Tế vào chiều thứ hai 13:00-17:00 

hoặc sáng thứ sáu 13:00-17:00. （有需要翻譯Ｗ一 13:00-17:00、Ｗ三 13:00-17:00 可至衛保組） 


